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IIpexae 4em NpoBOAWTH CPAaBHEHUE MEPEBOAOB BAXKHO CO3JaTh MHTECPIPETAINIO MOMTHMHHUKA, KOTOPAs MOXET
JIOTIOJTHATBCS, PACHIMPATHCS B IIPOLIECCE COMOCTABICHUS.

Henb3st ipeapsaBiaTh YI€HHKY OpWUTHHAN (TIOACTPOYHUK) M MEPEBOJ OTHOBPEMEHHO M TPeOOBaTh, YTOOBI OH
Hamen «10 - 15 oTmiauiiy, 3To MOXET MPUBECTH K GOPMATFHOMY CPaBHEHHIO TEKCTOB, HE TOBOPS O TOM, UTO TOJIb-
KO aHAJIMTHYECKUH CIIOCOO CPABHEHMS HE CAaMbIH MOAXOMSIIMN JUIS JIMPUYECKHX CTHXOTBOPEHHH, B KOTOPBIX UyB-
CTBO TOCHOACTBYET HaJ pazymMoM. MH(OPMHUPOBAHHOCTE U JJa’ke MIMPOKUH IWANa30H KyJbTYPHOTO TOJIS YYEHHKA
eIlle He rapaHTHPYeT IOUIMHHOCTH OOIIEHHUS C HCKYCCTBOM, €CIIM HE CONPOBOXKAACTCS Pa3BUTHEM SMOIMOHAIBLHON
cdepsl. HepazButocTs SMOIMOHAIBHON cepbl MPUBOAMT K MOTEPE HEMOCPEICTBEHHOCTH B BOCIIPUSATHH HCKYCCTBA.

XKenarenpHo n30eraTh BONPOCOB OOLIETO XapaKTepa, TaK KaK OHW MOTYT IIPUBECTH K M3JIMIIHEH CyObEKTUBHO-
CTH, a OTCIoJ1a 0€310Ka3aTeIbHOCTH U HEOOOCHOBAaHHOCTH OTBETOB ydaiuxcs. [1010OHbBIX BOIIPOCOB HEJOCTATOYHO
JUISl TITYOOKOTO TIOCTH)KEHHSI CMbICIIAa OPUTMHAIBHOTO M IIEPEBOTHOTO npousBeneHuil. [Ipu cpaBHeHHH NepeBOIOB
(mmocie paboTHl C OPUIMHAIOM M IOJCTPOYHUKOM) OYEHb YETKO BBIPHCOBBIBAIOTCS UYKAbIE OPUTHHATY XYHOXKe-
CTBEHHBIE 00pa3bl, BIMSIOIINE HA CMbICT CTHXOTBOPEHUs. BONIPOCH Ha COMOCTABIECHHE MOMOTAIOT IPOHUKHYTH B
OTTEHKU CMBIC/IA, TOYYBCTBOBATh HIOAHCHI, 3aKIIOYCHHBIC B H/IE€ CTUXOTBOPEHHSA, HO HE BHIBOAAT HA KOHIICIHIIHIO
OpHUTHHANA U IIEPEBO/IA, CIIEAOBATEIILHO HEOOXOJUMBI BOIIPOCKHI Ha BCE C(EPBI BOCTIPHATHSL.

OnHMM U3 BaXKHBIX TAIIOB PAOOTEHI SABIIAETCS BBIACICHIE KPUTEPHUEB OLICHKH TIEpEBOJIa:

® COXpaHEHHUE XYIO’KECTBEHHBIX 00pa30B;
nepeiadya COOTHOLICHUSI, TIPOIIOPLHIT MOVTMHHUKA Ha ypOBHE 00pa3oB;

COXpaHEHME UJIeH OPUTHHANA;

COXpaHEHHE PUTMA, MY3BIKH CTHXA,

TOYHBIH MEPEBOA OTAC/IBHBIX CJIOB;

COXpaHEHHE HACTPOCHUS OPUTMHANIA;

COOTBETCTBHE MEPEBO/Ia OPUTHHATY Ha CTHIIMCTHIECKOM YPOBHE;

COXpaHEHHE MHOTO3HAYHOCTHU IIOJUIMHHUKA, BCEX €ro INIOCKOCTEH I BO3MOXKHOCTH CO3JIaHMS HE OJHOH, a
MHO)KECTBa HHTEPIPETAINH.

Kpurepun onpeaestorcs yqaliuMucst Ha OCHOBE IPHOOPETEHHOTO MU OTIBITA CPABHEHMS TIEPEBOJIOB.

3aBepmIaromuii 3Tan padoThl 3aKITI0YAETCS B CO3/IaHUN YYAIIUMICS CBOMX COOCTBEHHBIX TIEPEBOJIOB I CTUXO-
TBOPEHUH B CTWJINCTUKE M3y4aeMOTO MIPOU3BEACHHS WIIH aBTOPA.

CpaBHeHHE NEPEBOIOB CO3/a€T IMpEACTaBICHUE 00 00BEMHOM TEKCTE, KaKAbI IEepeBOJI PacKphIBaeT KaKyro-
100 I'paHb OpUIrvHala, MIOMOra€T yCTaHOBUTH OMOIMOHAJIbHO-KOHICIIIMOHHYIO JOMUHAHTY CTUXOTBOPECHUA, CIIO-
CO6CTByeT OINPCACIICHNUIO TEX WJIN UHBIX «IIOTEPH U 06peTeHPII>’I)) B CO3aHUN aBTOPOM-IIEPEBOAYHNKOM CBOCTO TECK-
cra. Cucrema o0y4eHHs CPaBHEHHIO MEPEBOJIOB JIMPHKH MPUBOAUT K Pa3BUTHIO MOATHYECKON YYTKOCTH, K POpMH-
poBaHMIO (DyHJAMEHTa U3 MOITHYECKOTO CIyXa M BKyca, HEOOXOAMMOTrO JJIsl Pa3BUTHS TApMOHHYHOM M BOCIIPUUM-
YUBOM JIMYHOCTH.
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ITOJIEBASI MOZEJIb COITOCTABJIEHU S ®PA3EOJIOT'M3MOB PA3HBIX SI3bIKOB
(HA MATEPUAJIE PYCCKOI'O, UICITAHCKOT'O U AHI'JIMACKOI'O)
Tumapenxo H. B.
Boneoepadckuii cocydapcmeenHulil neda2o2uyeckuil yHusepcumem

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUH TO-TIPEKHEMY TUCKYCCHOHHBIM SIBJSIETCS BOIIPOC O CYIIHOCTH W ONPEACICHUH
¢dpaszeonorngeckoro 000poTa Kak S3BIKOBOM €IMHHUITEL. VccienoBaTeNnn MBITAINCh ONPEACTATh (Pa3eoIOTHIECKYIO
equaniy (PE), ucnons3ys B ocHOBe oauH npu3Hak (A. M babkun, C. I'. I'aspun, A. . Monotkos, P. H. ITonos u
Ip.), HO Tak Kak OF - enuHUIA CI0)XKHOOPraHU30BaHHAS, TO OHA, OecCIIOPHO, 00JIAAAET IETBIM KOMIUIEKCOM OCHOB-
HBIX MPHU3HAKOB. «HeT HU OHOTO MPHUHIUITHAIBHOTO BOIIPOCA, KOTOPHI HEe BEI3BAN OBl B cpene (ppa3eosoros oct-
pbie auckyccuu. JJo cux mop He YCTaHOBIEHBI JaXKe KPUTSPUU OnpeelicHus (pa3eolorndecKuX CIUHHIII, HET CIHH-
CTBa MHEHMI1 0 KaTEropuajbHBIX CBOMCTBAX 3TUX eNUHUID [ Mokuenko 1989: 5].

B cBoeii pabore «®pazeosnorust coBpeMeHHOro pycckoro sizeika» H. M. Illanckuit gaet crnenyromiee onpesene-
Hue: «Dpa3eonoruuecKuit 000poT - ITO BOCIIPOU3BOIUMAsI B TOTOBOM BUJIC A3BIKOBAs SIMHUIIA, COCTOSIIAS U3 IBYX
win 0oJiee yIapHBIX KOMIIOHCHTOB CIIOBHOTO XapakTepa, (PMKCUpOBaHHAs (T.€. IOCTOSIHHAS) [0 CBOEMY 3HAYCHHIO,
coctaBy u cTpykType» [[llanckmii 1985: 34]. [lnsa ppazeonorn3MoB xapakTepHa BOCIPOU3BOANMOCTh UX B TOTOBOM
BHZIE C 3aKPEIUICHHBIM U CTPOTO (PUKCHPOBAHHBIM IIEJIOCTHBIM 3HAYEHHEM, COCTaBOM M CTpykTypoil. H. @. Anedu-
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PEHKO CIIPaBEIINBO KOHCTATHPYET, YTO «IIeJIeCO00pa3HO TOBOPUTH HE O CaMOil BOCIIPOM3BOAMMOCTH KaK MCKJIIOY H-
TEJIHHOM CBOWCTBE (pazeM, a 0 CTENECHH U Xapaxmepe 3TOU Bocpon3BoauMocT. CBoeoOpa3reM Gpa3eM sSBISETCS
UX CTPYKTYypHas, JJeKCHYeCKas H CeMaHTHYeCKas BOCIIPOU3BOIUMOCTb, T. €. BOCHPOU3BOAUMOCTD CTPYKTYPHOI MO-
JIeNTn, KOMIOHEHTHOTO cOCTaBa M (paseosormdeckoro 3HaueHms» [Anedupenko 1990: 9]. Cpean Apyrux BaskKHBIX
npr3HakoB OF 0OBIMHO BBIIEIAIOT: YCTOHYMBOCTD, CEMAaHTHUYECKYIO0 M CHHTAaKCHYECKYIO HENIeTMMOCTh, 00pa3HOCTh
u ap. B. JI. Apxanrensckuii, paccmatpuas OF u ux npusHaky, BblAems 17 TaKOBBIX.

B ncnaHckoi TMHIBUCTHYECKOW HayKe 3Ta 00J1acTh ellle HeJOCTaTOYHO HCClieloBaHa. Pa3nnyHble TPyNITBI CIIOB,
00beAMHEHHBIE EIMHBIM CMBICIIOM, W3/1aBHA TPUBJIEKaIN BHUIMAaHUE JIEKCUKOTPadoB M BKIIOYAINCH B CIOBAPH 10T
pa3iMYHBIMH HaUMCHOBaHHMSAMHU: giro, idiotismo, solecismo, modismo, locucion, expresion idiomatica, frase
proverbial, frase figurada familiar, frase hecha, dicho, manera de decir, expresion u .11

B cnoBape Diccionario Fraseologico Documentado del Espaiiol Actual aBTops! mpezasiararor HCIOJIB30BATh TEP-
MUH locucion u 1arT eMy ClieAyrollee OnpeeicHue: «agrupaciones mas o menos fijas de palabras; conjuntos que
tienen su funcion gramatical (nombre, pronombre, adjetivo etc.) como la tienen las palabras individuales; y que
también, como si fuesen palabras individuales, tienen un valor estable propio. Este valor no es la suma de los
valores de sus componentes» [DFDEA 2004: XII] (Gonee win MeHee YCTOWYHUBEIC CouemaHus cios; CI0BOCOYeTa-
HHs1, HIMEIOIINE CBOC epammamuyeckoe sHayerue (AIMs, MECTOUMEHHUE, TPHIaraTelbHOe U JIp.) TaK jke, KaKk OHO eCThb
U y OTIEJBHBIX CJIOB; M HMEIOIIE COOCTBEHHOC YCMouuueoe 3HaueHue, Kak eci Obl OHH OBUI OTASNBHBIMH CJIO-
BaMU. DTO 3HAYCHHE He AGIAEMCA CYMMOU 3HAYEHUN €20 KOMNOHeHmos). Y TOUHss TSPMUHOJIOTMYECKYI0 0a3y, aB-
TOPBI KOHKPETH3UPYIOT U NOHATHE MOodismo, KOHCTATHPYsl, YTO 3TO MOHATHE JIUIIL BUJIOBOE [0 OTHOIICHHIO K IIEp-
BOMY M OTHOCHTCSI TOJIbKO K OOpa3HBIM BBIPQKEHHSM CBOEOOpA3HBIM MM HApPOAHBIM «expresion imaginativa,
pintoresca o folkléricay [DFDEA 2004: XIII]. He Bxirodatorcss B 00beM (paseosioruu mociosuiibl (refranes) u
YCTOIYMBBIC CIIOBECHBIC KOMILICKCHI (combinaciones fijas que son denominaciones normales).

B aHrnmiickoM ¥ aMepHKaHCKOM SI3bIKO3HAHMH (hPa3eosIorus He BBIIEISETCs] Kak ocodast HaykKa, a paccMaTpuBa-
eTcsl Kak 0COOBIN pa3ziell B paMKax JIMHTBUCTUKH, XOTS B OTJIMYHE OT MCIIAHUCTUKH CYIIECTBYIOT YCTOSBIIHECS Tep-
MmuHBL: idiom u phrasal verb. B cmoBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary B ctaThe 0 ¢ppazeororu3max JaHO
crenytromiee onpeneneHne: «An idiom is a phrase whose meaning is difficult or sometimes impossible to guess by
looking at the meanings of the individual words in contains» [OALD 1995: A6 Language study page between 310
and 311] (uxuoma 5TO BBIpaXKEHHE, O 3HAUYCHUH KOTOPOT'O TPYAHO WM HMHOTJAa HEBO3MOXKHO JOTalaThCs MO 3HaYe-
HHIO Ka)KJIOTO M3 CJIOB-KOMITIOHEHTOB). K (paszeosorusmam takixke OTHOCAT: MOCIOBHUIBI U TIOTOBOPKH (proverbs and
sayings), KoMIapaTuBbl (comparisons), yCTOHYMBBIC ClIOBeCHbIe KOoMIUIeKChl (considered as idioms because their
form is fixed), «xpbuiatsie Beipaxenus» (the well-known expressions). OTenbHYO TPYIIITy COCTaBISIOT TaK Ha3bl-
BaeMble (pazoBbIC IJIAroJbl, 3HAYEHHE KOTOPBIX OINpEEISIeTCs] HapeuueM WM TPeJUIOrOM, CTOSIIMM 33 HUM
«Phrasal verbs (sometimes called multiword verbs) are verbs which consist of two, or sometimes three, words <...>
followed by an adverb or a preposition» [OALD 1995: A2 Language study page between 310 and 311].

Wrak, ananus onpezneneHuil ppaseonorn3ma B pyccKoi, HCIIAHCKON M aHTIIMHUCKOM JIMHTBUCTHKE TI0OKAa3al, YTO B
30HY TEPeCceUeHHsI BXOAAT CBEPXCIOBHBIC SIMHHIBI CO CTPYKTYPOH CIIOBOCOYETAHHS HIIM MPEITIOKESHHUsS Pa3HOOO-
pasHbIX THHOB. [Ipu comocTaBUTEILHOM aHaM3e (HPa3eoNOru3MOB Pa3HbIX SI3BIKOB MOYKHO 3aMETUTh (PaKThl COBIIA-
JEHUs. YHUBEPCAIU3M OCHOBHBIX (DOPM CEMaHTHUYECKUX NMpeoOpa3oBaHUil MPUBOAUT K BOSHHKHOBEHHUIO (pa3eoo-
rudeckux napamieneit (OIT).

BrInIens3noxxeHHbIi MaTepra JaeT JOCTATOYHO OCHOBAHHH JUIS IIOCTPOCHHUS CXEMBI CONIOCTABUTEIILHOIO aHAIIH-
3a (hpa3eoIOTMIECKUX CIMHHI] PYCCKOTO, UCIIAHCKOTO M aHTJIMHCKOrO S3BIKOB. B CBSI3M CO CIIOXHOCTBIO, pasHoO-
CTPYKTYPHOCTBIO U pazHOO(opMiIeHHOCThI0 MaTtepuasia (DE pasziaudHbIX A3bIKOB) MBI Ipe/iaraeM HCIOJIb30BaTh
TMOJIEBYIO MOJIENb COIIOCTABIICHHS.

B 3aBHCHMOCTH OT aClEeKTOB aHalIM3a S3bIKOBBIX SIBJICHHUH (IPH BO3MOXKHOCTU COBMEIIEHHS CTPYKTYPHOTO, Ka-
TErOpHaIbHOT0, (PYHKIIMOHAIBHOTO, 3KCTPAIMHIBUCTHYECKOTO U JIPYTHX ACIEKTOB) 3JIEMEHTHI T0JIS MOTYT Xapak-
TEPHU30BaThCA PA3IMYHBIMU cucTeMoobpasyromumu npuzHakamu [Cynpys 2000: 17] u pacrpenensTscs Mo Tpem
OCHOBHBIM 30HaM - SIIEPHOM, OKOJIOSZIEPHOH M nepudepuitHoid. Onupasich Ha TeopeTHUecKne pa3pabOTKH MOJIEeBOM
MOJIETIH A3bIKa OTeyecTBeHHbIMH yueHbIMH (A. B. Bonnapko, U. A. Crepuuna, B. 1. Cynpyna, E. A. lllennenesoit
W 7p.), B JaHHOH pa0oTe moJieBast OpraHu3aiys Gppa3eoIorHIecKUX COMOCTABICHUH ONpeNessieTCsl 0 CIIEAYIOIM
OCHOBHBIM ITOJIOKEHHSIM:!

1. BeineneHune siepHOM, OKOJIOSAEPHON 30H (Ppa3eosorHdecKuX COMOCTaBICHUH PYCCKOTO, NCTIAHCKOTO M aH-
TJIMICKOTO SI3BIKOB U MX NEpUQEPHIO.

2. CXOACTBO JIEKCHYECKUX, CEMaHTHYECKUX, (PYHKIIMOHAIBHBIX M MPAarMaTHYeCKUX CBOUCTB y (pa3eonormnde-
CKHUX €IMHUII Pa3HBIX S3bIKOB, IPUHAJIEKAIUX K OJHOH MOJICBOI 30HE.

3. HecoBnajieHust 1o KakoMy-JIl00 OJHOMY WJIM HeCKoJbkuM napamerpam @F pasHbIX sS3bIKOB HE SIBISIOTCS
NPENnSTCTBUEM JIJIsi 00pPa30BaHMUs TOTO MM MHOTO BUa (pa3eosorHuecKoil napauieny.

4. HeduxcnpoBaHHBIE TPAaHHMIIBI ITOJIEBEIX 00IACTeH W KaK CIEICTBHE BO3MOXHOCTB IIEpexo/ia U3 OJIHOH 30HEI B
JpyTY?O.

5. Hanuuue ¢pazeonornyeckux napajuiesieil, HaXosIIUXCs Ha IPaHUIAX IOJICBBIX 00JacTel, T. €. MMEIOIINX
XapaKTepOoJIOrMYeCKUe MPU3HAKK 00EHX 30H.

OCHOBBIBasICh Ha IIEPEUNCIICHHBIX TIOJIOKEHUSX ITOJIEBOI0 MOJEIMPOBaHMS, (Pa3eoIOrnIecKue COOCTaBICHHS
Pa3HBIX S3BIKOB MBI IIpEJIaracM paccMaTpuBaTh B BUJE siaepHoO-niepudepuiinoro odbpasosanus. LleHTp u okoio-
SJICPHYIO 30HY 3aHMMAIOT [apaJuleiiv, COTOCTABICHHS KOTOPBIX OCHOBAHbBI Ha TIOJIHOM JIEKCHYECKOM U / WJIH CeMaH-
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THYECKOM TOXKIECTBE, TAC KAXKABIN WICH MapaJuleil 3aHUMAaeT ONpEAeICHHOEe MECTO BO (hpa3eoornyeckoil Kiac-
CcHU(UKAIMA CBOETO S3bIKa M XapaKTepU3yeTcs MOA0OHBIM HAaO0OpOM IpH3HAKOB. B mepudepuiiHyto 30HY BXOMIST
mapajjieNy, BKIIOYAIOMNe pa3HOOOpasHbIe eIWHHIBI, OAWH WIH HECKOJIBKO WICHOB KOTOPBIX XapaKTEePH3YIOTCS
HETOJHBIM HabopoM mpu3HakoB OF mimn He BXOAAT BO (Hpa3eoIOTHIECKYI0 CHCTEMY CBOETO SI3BIKA.

I. B camoM meHTpe OIS pacIioyaraloTcsl mapajuiesi, TeHeTHYSCKH OCHOBAaHHBIE HA OJITHAKOBOM oOpase mepe-
OCMBICTICHHSI, TPAMMATHIECKH M CEMAaHTHYECKH MOJ00HBIE M O0JIaAaoNIie OANHAKOBEIM HabopoM mpu3HakoB OF
(coueranus u BeIpaxkeHus). Hampumep: pyc. nodpezamo Kpwiibs - auriL. to clip the wings (OyKB. TO ke) - HCIL. cortar
las alas (OykB. TO *e) UMEIOT OAMHAKOBBIC 3HAYECHHUS ‘JIMIIATH BO3MOXXHOCTH IIPOSIBUTH ce0sl, OCYIECTBUTH YTO-
100, pa3BepPHYTH HMIMPOKO CBOIO JICSTEIBHOCTD; JIMIIATH KOr0-JIM00 BEphl B ce0s1, B CBOM CHJIbI, BOSMOXKHOCTH H T.
I.’, @ TaK)Ke JIGKCHYECKH M rpamMMaTHdecku uaeHTnuHel. Bee OF u3 cnepytomero psja: pyc. uou xk yepmy! - aHriL.
go to the devil! (OykB. T0 xe) - ucn. jvete al diablo! (OyKB. TO Ke¢) IOMHMO CXOJICTBA HA JICKCHYCCKOM M rpaMMaTH-
YECKOM YPOBHSIX MPU3BaHbI OTPAXXaTh TOT e HA0Op AMOIMOHAIBLHO-OL[EHOYHBIX XapaKTEPUCTHK TOTO, KTO UX YIO-
TpeOIIseT, ¥ ero OTHOIIEHHE K anpecaTy. Emre psmpl mogqoOHOTO poja COMOCTaBICHUH: pyC. Kodca u Kocmu - aHTIL
skin and bone (6ykB. TO Xe) - HucH. piel y huesos (OyKB. TO ’Ke€) UMCIOT 3HAUCHHUE ‘OUYEHb XYAOIl YeIOBeK’; pyC.
833mb ObIKA 3a poea - aHTIL. to take the bull by the horns (OykB. TO *ke) - ucH. cojer el toro por los cuernos (OykB. TO
K€) CO 3HAUCHHEM ‘HadaThb C TIIaBHOTO | Ip.

II. B okxomosiiepHyt0 30HY BKIFOUYCHBI TApaJUICIIH TOH YK€ TPUPOIBL, UTO M B MIPEABIIYIICH rPpyIIIe, HO UMCIOIIHE
pa3IHYus IEKCHYECKOTO W / WM TPaMMaTHISCKOTO MOPSIKA, CBA3aHHBIC JINIIb C OCOOCHHOCTSIMH s3bIKa. Hampu-
Mep: pyc. cobauwbs dcusnb - aHL a dog’s life (OykB. TO xe) - uct. la vida perra (OyKB. TO K€) C OJJUHAKOBBIM JICK-
CHUYECKMM Ha0OpOM U 3HAYCHUEM ‘TPYAHAas, TsDKENas JKU3Hb ', a TaKKe C OJMHAKOBOM CTHUJIMCTUYECKOW OKPAaCcKOW
PasroBOPHOCTH, HO OCOOEHHOCTH 00pa30BaHMs MPUTSDKATENHLHOTO NaieKa B aHIJIMICKOM SI3bIKE U HaJlMYMe MHBEP-
CHH B HCIIAHCKOM (pOPMHPYIOT HE3HAYMTENbHBIC Pa3IM4Msl, HE BIMSIOIINE, OJJHAKO, Ha CMBICT U ()yHKIMOHHPOBA-
uue. Eme npumepst OI1, BXOAAIMX B 3TY 30HY MOJIS: PYC. peamb Ha cebe 6010Cbl - AHTIL. to tear one’s hair (OyKB.
TO XKe€) - UCIL tirarse de los pelos (OyKB. TO jk€) UMCIOT 3HAUYCHHUE ‘TIPHUXOIUTH B OTUASHUE ; PYC. YepHblU CHUCOK -
aura. black list (blacklist) (OykB. TO *e) - uctL. la lista negra (OyKB. TO ke€) CO 3HAUCHUEM ‘JIFOJIH, KOTOPHIX HE MPHU-
HUMAIOT’; PyC. OIUHHBIN A3bIK - AHTIL. long tongue (OyKB. TO ke) - ucll. lengua larga (OyKB. TO Ke) CO 3HAUCHUEM
‘OonTyH’ ® Ip.

KoneuHo, 3Ti rpynmbel HanMeHee OOIIHUpPHEIE, HO TeM OoJiee IIeHeH Pe3yIbTaT X aHAIH3A.

III. Tepudepnitaas 30Ha HanbOoJIee MHOTOUNCICHHA. Bee oOpasyromue 3Ty 30HY Mapajuielid MOXKHO IpecTa-
BUTH B BUJIE CJICAYIOLIETO MEPEeyHs IPYII, Kaxaas U3 KOTOPbIX UMEET CBOM OCOOCHHOCTH M NMPHUYMHBI ISl COOTHE-
CEHHUS1 IMEHHO C Nepu(epuiiHON 30HOH MoJIst:

1. ®paseosioruyeckue napaisieiad ¢ IOJHBIM TOXAECTBOM ()OPMBI, HO C OTJIMYHMSMH Ha YPOBHE CEMaHTHKH.
CpaBHUM, HampUMEp: PyC. HACMynams HA NAMKU ‘TOTOHATH’ - aHTI. fo tread on somebody’s heels (OykB. TO xe)
‘UATH 32 KeM-TH00 OYeHb OJIN3KO, CIICANTE’ - UCIL apretar los talones (OykB. TO xe) ‘yberaTh, yauparth’; pyc. cna-
cmu ¢8010 wKypy ‘yleneTh B TPYJIHOU cuTyaluu’ - ucil. salvar el pellejo (6ykB. TO €) ‘BBIATH U3 CIOXHOTO MOJIO-
KeHHs 0e3 Bpena it ceds’ - aHTII. fo save one’s skin (OyKB. TO jke) ‘yIeNeTb, MOJICTABUB MO YAap APYroro’; pyc.
YMbI8AMb pyKu ‘OTKA3aTbCA NIENIaTh YTO-THO0’ - aHTI. wash one’s hands of (OyKB. TO ke) ‘OTKa3aThCsl OBITh OTBET-
CTBEHHBIM 32 UTO-TTHO0’ - Uct. lavarse los manos (OYKB. TO ke€) ‘YWTH OT OTBETCTBEHHOCTH H JIp.

2. ®pazeonornveckre mapaied ¢ OJMHAKOBBIM 3HAYEHHEM M IIePEOCMBICIIMBAEMBIM 00pa3oM, HO MMEIOIINE
pacxXoKIeHUS Ha YpOBHE JIEKCHKH. Harmpumep: pyc. mepums Ha ceoll apuiun - aHTI. to measure another’s corn by
one’s own bushel (OyKB. MEpUTh IyXKO€ 3epHO CBOUM OyIenem) - UCIL. medir con su rasero (OyKB. MEPUTh CBOUM
pacepo) ‘IpUMEHSITH CBOM KPUTEPUU B OIIEHKE TOTO WJIM MHOTO MpEeAMETa, ciydasi; Tu00 HEMpaBUILHO OLIEHUBATH ;
pycC. epouia e cmoum - aHIL. not worth a brass farting (OyKB. He CTOUT MEIHOTO (hapTUHTA) - UCIL. 10 vale un duro
(OyKB. HE CTOHT ypO) ‘HEBaXKHO, HE3HAYUTEIHLHO ; PyC. cudems Kax Ha U20aKAX - aHTIL. to be on tenterhooks (Oyks.
OBITh Ha TEKCTWJIBHBIX KPIOUKAX) - UCIL. estar como en ascuas (OykB. OBITh KaK Ha yIIIAX) ‘HAXOTUTHCS B OKUIAHUH,
HEPBHUYATH U JIp.

3. ®paszeonoruueckue mapajuieny, UMEIOIINe B OCHOBE CXOXKHH MEepeoCMbICINBAEMbI 00pa3, OANHAKOBBIE 3HA-
YeHUsI, HO 3HAYMTENIbHbIE PAcXOXKICHUS Ha YPOBHE JIGKCHUKHM M rpammaruku. Hampumep: pyc. ecmamb na noeu -
aHrI. fo find one’s feet (OykB. HaliTH HOTH) - UCIL. poner los pies en el suelo (OyKB. TOCTABUTH HOTH HA TI0JI) UIMEIOT
3HAUEHME ‘JIOCTHYb YCTOHYMBOI'O MATEPHAIBHOTO M COLMAIIBHOTO MOJIOKEHHS ; PYC. 3A€3)CeHHAs NAACMUHKA - UCTL
disco rayado (OyKkB. oIapanaHHblid AUCK) ‘TOBTOPATH OJHO U TO XKe’; PyC. YY8Cmeosamy cebs He 8 coell mapeike
- aHri. to be in the wrong box (OyxB. OBITH B HENPABWIBLHOM SIIIMKE) - UCH. Sentirse fuera de su elemento (OyKkB.
YyBCTBOBAThH Ce0sl BHE CTUXHH) 03HAYAIOT ‘“UyYBCTBOBATH CEOsI HEYIOTHO ; PYC. npespamumsCsi @ CAyX - aHril. to be all
ears (OykB. OBITh LEIMKOM YIIAMH) - HCIL. hacerse todo oidos (OyKB. CTaTh MOJHOCTHIO yIIaMH) UMEIOT 3HAUEHUE
‘OYeHb BHUMATEIBHO CIYIIATh ; PyC. HoOOHecmu Ha bat00euxe ¢ 201y00u KaemMoyKkou - aHTi. to be handed on a plate
(OykB. OBITh IOJJAHHBIM Ha TapeJIKe) - UCIL. servir algo en bandeja (OykB. moAaTh 4TO-TUOO HA MOAHOCE) O3HAYAIOT
‘TIOJYYIHTH YTO-THO0, HE MIPUKIIAABIBAS YCHINH H Ip.

4. TTapamnenn, OIWH WIA HECKOJIBKO KOMIIOHEHTOB KOTOPHIX, HE PaCCMaTPUBAIOTCA B pyciie (pa3eosorn CBOe-
ro si3pika. Hampumep, aTo kacaercsi (ppa3eoornuecKiux KOMIApaTuBOB: PYC. 20100HblIL KAK 60K - VCI. hambriento
como un lobo (OykB. TO xe) - aHI1. hungry as a wolf (OykB. TO xke) U 1Ip.

Kak yxe oTMeuanoch, B CTpyKType MOl BO3MOYKHO BBIICIICHHE IPYIII, KOTOPbIE HaXOsTCsl Ha rpaHune 30H. K
TaKOBBIM, HAaIlpuMep, MOXKHO OTHECTH (hpa3eoIorHuecKHe Napaieit, B KoTopslx noiucemuunas ®E obpasyer na-
paJulesiu He BO BCeX CBOMX 3HaueHusX. Hanpumep: pyc. cmamo sicepmesoii ‘noctpanats oT 4ero-nmodo’ odpasyer OI1
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C WCTIaHCKHUM ser victima (OyKB. TO ke€), HO aHTIIMHCKas ¢pasema fo be prey (OyKkB. TO K€) B 3aBUCHMOCTH OT KOH-
TEKCTa MOKET UMETh 3HaueHus: 1) ‘mocTpagaTh OT 4ero-mubo’; 2) ‘MyduThCs, TEP3aThCs’; PYC. NPAMO NOO HOCOM
MOJKET IMETh CIEAYIOIIHNE 3HAYCHHS: 1) ‘HEMOCPEICTBEHHO mepel KeM-TH00’; 2) ‘OTKPBITO, HO OOBIYHO HE3aMETHO
JUTIS OKPYXKaroIuX - aHTi. right under somebody’s nose (OyKkB. TO ke B 000MX 3HAUEHUX), HO UCHAHCKUH delante
de la nariz de uno (6yxB. TO ’k€) OIHO3HAYCH MMEET TOJIBKO 3HAUCHHUE 2; pyc. Ppa3eosIOTU3IME U3 nepssix pyK ‘HO-
BBI, MTOJYYCHHBIH HEMOCPEICTBCHHO M3 UCTOYHWKA - aHTI. at first hand (OykB. TO ke), MCIaHCKast ppazema de
primera mano (OyKB. TO *e) TOMUMO 0003HaAYEHHOTO UMEET €llIe OJJHO 3HAUCHHE ‘3HATh HE MOHACIBINIKE | Jp.

Oco60 cienyer ormeTuth OII, MOSBUBIIMECS B pa3JIMUHBIX S3bIKaX B pe3y/IbTaTe 3aMMCTBOBAHUS M3 OJHOTO HC-
ToyHMKa. K TakuM MCTOYHMKaM MOYKHO OTHECTH aHTHYHYIO MUQOJIOTHIO 1 Oubinelickue TekcTsl. Hampumep, Takue
3aMMCTBOBaHUS M3 aHTHYHOU MHU(OJIOTUU: pyc. s20710K0 pazoopa - aHrl. apple of discord (OykB. TO Xe) - HCIL
manzana de discordia (OyKB. TO Ke) CO 3HAYCHUEM ‘TIPEAMET CIOpa, PAa3HOINIACHH’; pYC. Axuiiecosa nama - aHril.
Achilles’ heel (OykB. T0 xe) - uct. el talon de Aquiles (OykB. TO e) CO 3HAYCHUEM ‘Ube-THOO c1aboe, YA3BUMOE
MecTo’ ¥ MH. Ap. Vi mpuMeps! 3aMMCTBOBaHHN U3 OMOIIEHCKUX TEKCTOB: PYC. OKO 3d 0OKO, 3y0 3a 3y0 - aHTIL. an eye
for an eye, a tooth for a tooth (OykB. TO e) - HCIL. ojo por ojo, diente por diente (OyKB. TO Xe); pycC. 8cemy cgoe
epems - aHTi. all in good time (OyKB. Bce B XopoIee BpeMsi) - UCII. cada cosa en su tiempo (OyKB. KaXIoe €0 B
CBOE BpEMsI) U MH. JIp.

WTak, MBI OJy4HIIA MHOTO30HHOE, SIACPHO-TIepU(EpUitHOe 1 TMHAMIYHOE TOJIE, COCTABIISIOMIUMH dJIEMEHTAMH
KOTOPOTO SIBISIFOTCA pazHooOpasHble Bunsl DII. IIpenmornaraercs, 4Tto AaHHAs MOJAENb CONOCTABICHUS (pazeorno-
TU3MOB Pa3HBIX A3BIKOB MOXKCT 6I)ITI) MMPUMEHCHA U K APYI'UM SA3bIKaM, HO IIPU ONPCIACICHHBIX ,uopa60TKax n U3MCE-
HCHUAX.
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ITO3TUKA TPATMYECKOI'O B TBOPYECTBE ITPOTOIIOITA ABBAKYMA

Tyganosa O. A.
Huemumym muposoii iumepamypuot um. A. M. I'opvkoeo PAH

OcTeTnyeckas KaTeropus ~Tparudeckoe”, OCMbICIsieMas B JINTEpaType M UCKYCCTBE KaK TSDKKHE CTPAIaHUs WM
rubeIb TUMYHOCTH, B CPETHEBEKOBOM JIMTepaType TPaKTyeTcsl Kak MydeHHUecKoe, KaK CTpaJaHus U rudenb 3a uaeu
XPUCTHAHCKOTO BepoydeHHs. ~ToNbKO cTpagaHue 3aKOHHO OBIBa€MOE, TO €CTh 32 U3BECTHYIO MCTHHY, - 10 MBICITH
®eodana [IpokonoBuda, - 32 TOTMaThl BEUHBIS MIPABIbI, 3a HEMPEMEHHBIN 3aKOH OOXUi, MOJIE3HO W OOTOyTOIHO
ects”’ [TpaBuukoB 1989: 64]. IMeHHO Takoe OOTOYTOAHOE CTpagaHue, MyYeHHUs BO UM XPHUCTA SIBISIFOTCS TJIABHBIM
MPEeaMETOM N300pa’keHNs B TBOPUECTBE ABBaKyMa.

VcTOYHUKOM TParndeckoro B MPOU3BEACHUAX ABBAKyMa SBISIETCS APaAMaTHIECKOE COOBITHE B HCTOPHH PYCCKON
LIEPKBU - PacKoJl, MPOM3OIIEANINN B pe3ysibTaTe LEepKOBHOW pedopMbl nmarpuapxa Hukona. ['maBHOW npuuuHON
npoBeaeHuUs peopMBI HOCIYKHIH CyTy00 TOJINTHYECKUE LIEJIN: CTPEMIIEHHE 00bEANHUTH NPABOCIABHYIO PYCCKYIO
LEPKOBb U LIEPKOBb Y KpauHbl, BoccoeAnHuBIIecs ¢ Poccueit B 1654 ., a Takxke “miaHbl npucoequHenus k Poccun
3eMelb, HAXOAMUBIINXCS B TO BpeMsl MOJ{ BIACTBIO TYPELKOH uMnepuu. OTHU JaleKo UIYIIUE IUIaHbl TOJIUTHYECKON
9KCIMIAaHCHU HY)KAAJINCh B HICOJOTMYECKOM onpasaaHud. OHO COCTOSIIO B TOM, YTO HA BEJIUKYIO CBOOOIHYIO XpH-
CTHAHCKYIO Jep)KaBy BO3JIarajach CBSIICHHAS MHUCCHUS 3allIUTUTH HOMUPAEMYIO Bepy MPaBOCIABHBIX HapoaoB” [I'y-
ceB 1960: 65]. UToOb!I mpeTeH10BaTh HA MPU3HAHNE 3TOM MUCCHHU JPYTUMH IPAaBOCIABHBIMH IIEPKBaMH, HEOOXOIH-
MO OBUIO YCTPaHWUTH Pa3IUYHsI B OOPSIOHOCTH. DTH Pa3IUUUs KacalliCh PUTyajia HEPKOBHOTO OOTOCITYXEeHHS, IPO-
M3HECEHNSI HEKOTOPBIX MOJIUTB, CIOXKECHHS MAJIbIEB IPHU KPECTHOM 3HAMEHHH, TEKCTOB IIEPKOBHBIX KHUT U T.J. C
3TOH 1eNTbI0 OBUTO PelIeHo 00paTUThCS K APEBHUM KHHUTaM U peOPMHPOBATH PYCCKYIO HEPKOBHYIO OOPSITHOCTH B
COOTBETCTBHHM C JIpeBHMMH oOpasnamu. Ho mpomsonuia myTaHWIA, Kakne KHUTH CUMTATh BEPHBIMH: CTaporpede-
CKHE, C KOTOPBIX MEPEBOAMIN JPEBHEPYCCKHE KHIDKHHKH, MJIM HOBOTPEUYECKHE OOrociyXeOHbIC KHWIH, JIETIINE
BIIOCTEICTBHY B OCHOBY NEPENUCKU PYCCKON LIEPKOBHOM IuTeparypbl. PopMalbHO 3TO pPa3HOINIACUE U MOCIYKHUIO0
MOBOJOM ]I PAacKoa.

Hauaio packona otHocurcst kK 1653 r., korna Beinwia [Icantups, rie ObUIM OITyIIEHBI CTaTHU O JIBYIIEPCTHU U O
MOKJIOHAX, 3aHMMABIIMX BUIHOE MECTO B MpeamecTByromux u3ganusx Ilcanteipu. Ilocne atoro mepen HagamoM
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